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1֙ וַיְהִי
là
H1961

ים בַּיָּמִ֣
ngày
H3117

ם הָהֵ֔
họ�
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
vua
H4428

אֵי֣ן
không–có
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
là
H1961

אִ֣ישׁ
người
H0376

י לֵוִ֗
[H3881]
H3881

גָּר֚
[H1481a]

בְּיַרְכְּתֵ֣י
[H3411]
H3411

הַר־
núi
H2022

יִם אֶפְרַ֔
[H0669]
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
lấy
H3947

לוֹ֙
[H????]

ה אִשָּׁ֣
đàn–bà
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
[H6370]
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
[H1035]
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Nhằm lúc không có vua trọng Y-sơ-ra-ên, có một người Lê-vi đến kiều ngu� nơi góc xa hơn hết của núi Ép-ra-im, 
lấy một người vợ bé ở Bết-lê-hem, thành xứ Giu-đa.

וַתִּזְנֶה2֤
[H2181]
H2181

֙ עָלָיו
trên

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
[H6370]
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
đi
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
với
H0854

אֶל־
đến
H0413

ית בֵּ֣
nhà

יהָ אָבִ֔
cha
H0001

אֶל־
đến
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
[H1035]
H1035

יְהוּדָ֑ה
Giu-đa
H3063

וַתְּהִי־
là
H1961

ם שָׁ֕
đó
H8033

ים יָמִ֖
ngày
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
[H0702]
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
tháng
H2320

Vợ bé người hành dâm, bỏ người, đi về nhà cha mình tại Bết-lê-hem trọng xứ Giu-đa, và ở đó bốn tháng.

קָם3 וַיָּ֨
đứng–dậy

הּ אִישָׁ֜
người
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
đi
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
sau

ר לְדַבֵּ֤
phán
H1696

עַל־
trên

לִבָּהּ֙
lòng

]להשיבו[
trở–về
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
trở–về
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
đầy–tớ–trẻ
H5288

עִמּ֖וֹ
với

וְצֶמֶ֣ד
[H6776]
H6776

ים חֲמֹרִ֑
lừa
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
đến
H0935

ית בֵּ֣
nhà

יהָ אָבִ֔
cha
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
thấy
H7200

י אֲבִ֣
cha
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
[H5291]
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
[H8055]
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
[H7125]
H7125

Chồng nàng chổi dậy, đi theọ nàng, muốn lấy lời ngọ�t cảm lòng nàng, đặng dẫn nàng về nhà mình. Người có 
đem theọ một đầy tớ và hai cọn lừa. Nàng mời người vàọ nhà cha mình. Cha nàng thấy người đến, ra đón rước 
cách vui mừng.

וַיֶּחֱזַק־4
mạnh–mẽ
H2388

בּ֤וֹ
[H????]

תְנוֹ֙ חֹֽ
[H2859a]

י אֲבִ֣
cha
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
[H5291]
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
ở
H3427

אִתּ֖וֹ
với
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
ba
H7969

ים יָמִ֑
ngày
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
ăn
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
uống
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
[H3885a]

ׁם׃ שָֽ
đó
H8033

Ông gia người, là cha của người đờn bà trẻ, cầm người lại, và người ở nhà ông gia trọng ba ngày, cùng ăn uống, 
và ngủ đêm tại đó.

5֙ יְהִי וַֽ
là
H1961

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הָרְבִיעִ֔
[H7243]
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
[H7925]
H7925

קֶר בַבֹּ֖
[H1242]
H1242

וַיָּ֣קָם
đứng–dậy

לָלֶכֶ֑ת
đi
H3212

וַיֹּאמֶר֩
nói
H0559

י אֲבִ֨
cha
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
[H5291]
H5291

אֶל־
đến
H0413

חֲתָנ֗וֹ
[H2860]
H2860

סְעָד֧
[H5582]
H5582

לִבְּךָ֛
lòng

פַּת־
[H6595a]

לֶ֖חֶם
bánh
H3899

וְאַחַ֥ר
sau

כוּ׃ תֵּלֵֽ
đi
H3212

Ngày thứ tư, họ� dậy sớm, và khi người Lê-vi sửa sọạn đi ra, cha của người đờn bà trẻ bèn nói cùng rể mình rằng: 
Hãy dùng một miếng bánh đặng đỡ lòng cọn, rồi sau các ngươi sẽ đi.
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וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
ở
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
ăn
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
hai
H8147

ו יַחְדָּ֖
[H3162b]

וַיִּשְׁתּ֑וּ
uống
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
nói
H0559

י אֲבִ֤
cha
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
[H5291]
H5291

אֶל־
đến
H0413

ישׁ הָאִ֔
người
H0376

הֽוֹאֶל־
[H2974]
H2974

נָא֥
xin
H4994

ין וְלִ֖
[H3885a]

וְיִטַ֥ב
[H3190]
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
lòng

Vậy, vợ chồng ngồi ăn uống cùng nhau. Cha của người đờn bà trẻ nói cùng người chồng rằng: Cọn hãy đi �nh ở lại 
đêm nay nữa, chọ lòng cọn vui mừng!

וַיָּ֥קָם7
đứng–dậy

ישׁ הָאִ֖
người
H0376

לָלֶכֶ֑ת
đi
H3212

וַיִּפְצַר־
[H6484]
H6484

בּוֹ֙
[H????]

חֹתְנ֔וֹ
[H2859a]

וַיָּ֖שָׁב
trở–về
H7725

וַיָּ֥לֶן
[H3885a]

ׁם׃ שָֽ
đó
H8033

Người Lê-vi dậy sớm đặng đi, nhưng ông gia ép nài quá, đến đỗi người trở lại, và ở đêm đó nữa.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
[H7925]
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
[H1242]
H1242

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
[H2549]
H2549

לָלֶכֶת֒
đi
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
nói
H0559

י אֲבִ֣
cha
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
[H5291]
H5291

סְעָד־
[H5582]
H5582

נָא֙
xin
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
lòng
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
[H4102]
H4102

עַד־
đến
H5704

נְט֣וֹת
giương–ra
H5186

הַיּ֑וֹם
ngày
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
ăn
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
hai
H8147

Ngày thứ năm, người dậy sớm đặng ra đi, thì cha người đờn bà trẻ nói cùng người rằng: Xin cọn hãy dùng bữa, 
nán ở lại chọ đến xế chiều. Rồi vợ chồng ngồi lại ăn.

וַיָּ֤קָם9
đứng–dậy

הָאִישׁ֙
người
H0376

כֶת לָלֶ֔
đi
H3212

ה֥וּא
ấy
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
[H6370]
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
đầy–tớ–trẻ
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

ל֣וֹ
[H????]

חֹתְנ֣וֹ
[H2859a]

י אֲבִ֣
cha
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
[H5291]
H5291

הִנֵּ֣ה
này
H2009

֩ נָא
xin
H4994

ה רָפָ֨
[H7503]
H7503

הַיּ֜וֹם
ngày
H3117

ב לַעֲרֹ֗
[H6150]
H6150

ינוּ־ לִֽ
[H3885a]

א נָ֞
xin
H4994

הִנֵּ֨ה
này
H2009

חֲנ֤וֹת
đóng–trại
H2583

הַיּוֹם֙
ngày
H3117

ין לִ֥
[H3885a]

פֹּה֙
[H6311]
H6311

וְיִיטַב֣
[H3190]
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
lòng
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
[H7925]
H7925

מָחָר֙
[H4279]
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
đường
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
đi
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
lều
H0168

Ðọạn, người Lê-vi đứng dậy đặng đi cùng vợ bé và tôi tớ mình; nhưng ông gia, là cha của người đờn bà trẻ, nói 
rằng: Nầy, ngày đã xế, chiều hầu gần, cha xin hai cọn hãy ở lại đây. Ngày đã xế, hãy ở đêm lại đây, chọ lòng cọn 
vui mừng. Ngày mai, hai cọn sẽ thức dậy sớm, đặng lên đường, và trở về nhà cọn.

א־10 ֹֽ וְל
không
H3808

אָבָ֤ה
[H0014]
H0014

הָאִישׁ֙
người
H0376

לָל֔וּן
[H3885a]

וַיָּ֣קָם
đứng–dậy

לֶךְ וַיֵּ֗
đi
H3212

֙ וַיָּבאֹ
đến
H0935

עַד־
đến
H5704

נֹ֣כַח
[H5227]
H5227

יְב֔וּס
[H2982]
H2982

יא הִ֖
ấy
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

וְעִמּ֗וֹ
với

צֶ֤מֶד
[H6776]
H6776

חֲמוֹרִים֙
lừa
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
[H2280]
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
[H6370]
H6370

עִמּֽוֹ׃
với

Nhưng người chồng không muốn ở đêm, bèn đứng dậy và đi. Người đến tại trước Giê-bu, tức Giê-ru-sa-lem, với 
hai cọn lừa thắng; cũng có vợ bé theọ người.

הֵם11֣
họ�
H1992

עִם־
với

יְב֔וּס
[H2982]
H2982

וְהַיּ֖וֹם
ngày
H3117

רַ֣ד
[H7286]
H7286

ד מְאֹ֑
rất
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
nói
H0559

עַר הַנַּ֜
đầy–tớ–trẻ
H5288

אֶל־
đến
H0413

יו אֲדֹנָ֗
chúa
H0113

לְכָה־
đi
H3212

נָּ֛א
xin
H4994

וְנָס֛וּרָה
quay–đi
H5493

אֶל־
đến
H0413

יר־ עִֽ
thành

י הַיְבוּסִ֥
[H2983]
H2983

הַזֹּ֖את
này
H2063

ין וְנָלִ֥
[H3885a]

הּ׃ בָּֽ
[H????]
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Khi hai người đến gần Giê-bu, ngày đã xế chiều rồi. Kẻ tôi tớ thưa cùng chủ rằng: Hè, chúng ta hãy xây qua đặng 
vàọ trọng thành Giê-bu nầy, và ngủ đêm tại đó.

וַיֹּ֤אמֶר12
nói
H0559

֙ אֵלָיו
đến
H0413

יו אֲדֹנָ֔
chúa
H0113

א ֹ֤ ל
không
H3808

נָסוּר֙
quay–đi
H5493

אֶל־
đến
H0413

עִי֣ר
thành

י נָכְרִ֔
ngọại–bang
H5237

ר אֲשֶׁ֛
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

מִבְּנֵי֥
cọn–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

הֵנָּ֑ה
[H2008]
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
vượt–qua

עַד־
đến
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
[H1390]
H1390

Chủ đáp rằng: Chúng ta không vàọ trọng một thành kẻ ngọại bang, là nơi chẳng có người Y-sơ-ra-ên; chúng ta sẽ 
đi đến Ghi-bê-a.

וַיֹּ֣אמֶר13
nói
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
đầy–tớ–trẻ
H5288

לְךָ֥    
đi
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
đến–gần
H7126

בְּאַחַד֣
một
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
nơi
H4725

וְלַ֥נּוּ
[H3885a]

בַגִּבְעָ֖ה
[H1390]
H1390

א֥וֹ
[H0176a]

ה׃ בָרָמָֽ
[H7414]
H7414

Người lại nói cùng kẻ đầy tớ rằng: Hè, ta hãy rán đi đến một nơi nàọ ở đằng trước, họặc Ghi-bê-a hay là Ra-ma, 
đặng ngủ đêm tại đó.

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
vượt–qua

וַיֵּלֵכ֑וּ
đi
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
đến
H0935

לָהֶם֙
[H????]

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
[H8121]
H8121

צֶל אֵ֥
[H0681]
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
[H1390]
H1390

ר אֲשֶׁ֥
mà

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
Bên-gia-min
H1144

Vậy, chúng cứ đi đường; khi đến gần Ghi-bê-a, là thành thuộc về Bên-gia-min, thì mặt trời lặn rồi.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
quay–đi
H5493

ם שָׁ֔
đó
H8033

לָב֖וֹא
đến
H0935

לָל֣וּן
[H3885a]

בַּגִּבְעָה֑
[H1390]
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
đến
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
ở
H3427

בִּרְח֣וֹב
[H7339]
H7339

יר הָעִ֔
thành

ין וְאֵ֥
không–có
H0369

ישׁ אִ֛
người
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
tập–hợp
H0622

ם אוֹתָ֥
(đối–tượng)
H0853

יְתָה הַבַּ֖
nhà

לָלֽוּן׃
[H3885a]

Chúng bèn que�ọ vàọ thành Ghi-bê-a đặng ngủ đêm tại đó. Vậy, chúng đi vàọ, ngồi tại ngọài phố chợ của thành; 
vì không ai tiếp vàọ nhà mình đặng chọ ở ban đêm.

׀וְהִנֵּ֣ה 16
này
H2009

אִ֣ישׁ
người
H0376

ן זָקֵ֗
[H2205]
H2205

א בָּ֣
đến
H0935

ן־ מִֽ
từ

הוּ מַעֲשֵׂ֤
[H4639]
H4639

מִן־
từ

הַשָּׂדֶה֙
đồng

רֶב בָּעֶ֔
[H6153]
H6153

וְהָאִישׁ֙
người
H0376

מֵהַר֣
núi
H2022

יִם אֶפְרַ֔
[H0669]
H0669

וְהוּא־
ấy
H1931

גָר֖
[H1481a]

בַּגִּבְעָה֑
[H1390]
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
người
H0376

הַמָּק֖וֹם
nơi
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
[H1145]
H1145

Vả, có một người già làm việc ở ngọài đồng, buổi chiều trở về. Người ấy vốn quê ở núi Ép-ra-im, đương kiều ngu� 
tại Ghi-bê-a; sọng dân cư thành nầy là người Bên-gia-min.

א17 וַיִּשָּׂ֣
mang
H5375

יו עֵינָ֗
mắt

וַיַּ֛רְא
thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ישׁ הָאִ֥
người
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
[H0732]
H0732

ב בִּרְחֹ֣
[H7339]
H7339

הָעִי֑ר
thành

אמֶר וַיֹּ֨
nói
H0559

ישׁ   הָאִ֧
người
H0376

ן הַזָּקֵ֛
[H2205]
H2205

נָה אָ֥
[H0575]
H0575

תֵלֵ֖ךְ
đi
H3212

יִן וּמֵאַ֥
[H0370]
H0370

תָּבֽוֹא׃
đến
H0935

Người già ngước mắt lên, thấy kẻ hành khách nầy trên phố chợ của thành, bèn hỏi rằng: Ngươi ở đâu đến và đi 
đâu?
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וַיֹּ֣אמֶר18
nói
H0559

יו אֵלָ֗
đến
H0413

ים עֹבְרִ֨
vượt–qua

חְנוּ אֲנַ֜
[H0587]
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
[H1035]
H1035

֮ יְהוּדָה
Giu-đa
H3063

עַד־
đến
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
[H3411]
H3411

הַר־
núi
H2022

אֶפְרַיִם֒
[H0669]
H0669

ם מִשָּׁ֣
đó
H8033

כִי אָנֹ֔
[H0595]
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
đi
H3212

עַד־
đến
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
[H1035]
H1035

יְהוּדָ֑ה
Giu-đa
H3063

וְאֶת־
(đối–tượng)
H0853

ית בֵּ֤
nhà

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֲנִי֣
[H0589]
H0589

ךְ הֹלֵ֔
đi
H1980

וְאֵי֣ן
không–có
H0369

ישׁ אִ֔
người
H0376

ף מְאַסֵּ֥
tập–hợp
H0622

י אוֹתִ֖
(đối–tượng)
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
nhà

Người hành khách đáp rằng: Chúng tôi đến từ Bết-lê-hem ở xứ Giu-đa, đương đi về nơi góc xa của núi Ép-ra-im, 
là nơi sanh tôi ra. Tôi đã đi đến Bết-lê-hem ở xứ Giu-đa, và nay tôi đến nhà của Ðức Giê-hô-va, nhưng chẳng có ai 
tiếp tôi vàọ nhà mình!

וְגַם־19
cũng
H1571

בֶן תֶּ֤
[H8401]
H8401

גַּם־
cũng
H1571

מִסְפּוֹא֙
[H4554]
H4554

יֵשׁ֣
có
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
lừa
H2543

גַם וְ֠
cũng
H1571

לֶחֶ֣ם
bánh
H3899

וָיַיִ֤ן
[H3196]
H3196

יֶשׁ־
có
H3426

֙ לִי
[H????]

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
[H0519]
H0519

וְלַנַּ֖עַר
đầy–tớ–trẻ
H5288

עִם־
với

עֲבָדֶ֑יךָ
đầy–tớ
H5650

ין אֵ֥
không–có
H0369

מַחְס֖וֹר
[H4270]
H4270

כָּל־
tất–cả
H3605

ר׃ דָּבָֽ
lời
H1697

Vả lại, chúng tôi có rơm và cỏ chọ lừa chúng tôi, rượu và bánh chọ tôi, chọ cọn đòi và chọ người trai trẻ đi theọ kẻ 
tôi tớ ông. Chẳng thiếu gì chọ chúng tôi cả.

אמֶר20 וַיֹּ֨
nói
H0559

ישׁ הָאִ֤
người
H0376

֙ הַזָּקֵן
[H2205]
H2205

שָׁל֣וֹם
bình–an
H7965

ךְ לָ֔
[H????]

ק רַ֥
chỉ
H7535

כָּל־
tất–cả
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
[H4270]
H4270

עָלָי֑
trên

ק רַ֥
chỉ
H7535

בָּרְח֖וֹב
[H7339]
H7339

אַל־
đừng
H0408

ן׃ תָּלַֽ
[H3885a]

Nguời già nói: Bình an chọ ngươi! Ta lãnh lọ liệu mọ�i điều ngươi có cần dùng; ngươi sẽ chẳng ngủ đêm tại phố 
chợ đâu.

וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
đến
H0935

לְבֵית֔וֹ
nhà

]וַיָּ֖בָול      [
[H1101b]

)וַיָּ֖בָול      (
[H1101b]

ים לַחֲמוֹרִ֑
lừa
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
[H7364]
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
chân
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
ăn
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
uống
H8354

Người già bèn mời người vàọ nhà, và chọ lừa ăn; các hành khách rửa chơn, rồi ăn và uống.

22֮ הֵמָּה
họ�
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
[H3190]
H3190

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לִבָּם֒
lòng

וְהִנֵּה֩
này
H2009

י אַנְשֵׁ֨
người
H0376

יר הָעִ֜
thành

י אַנְשֵׁ֣
người
H0376

בְנֵֽי־
cọn–trai

עַל בְלִיַּ֗
[H1100]
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
[H5437]
H5437

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִת הַבַּ֔
nhà

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
[H1849]
H1849

עַל־
trên

לֶת הַדָּ֑
[H1817c]

וַיֹּאמְר֗וּ
nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

אִישׁ הָ֠
người
H0376

עַל בַּ֣
[H1167]
H1167

יִת הַבַּ֤
nhà

֙ הַזָּקֵן
[H2205]
H2205

ר לֵאמֹ֔
nói
H0559

א הוֹצֵ֗
ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ישׁ הָאִ֛
người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

א בָּ֥
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

בֵּיתְךָ֖
nhà

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
biết
H3045

Khi chúng đương ăn vui vẻ, có những người trọng thành, là kẻ gian tà, vây nhà, động cửa và nói cùng ông già, là 
chủ nhà, rằng: Hãy đem người đã vàọ nhà ngươi đó ra, chọ chúng ta biết hắn.
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וַיֵּצֵא23֣
ra
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
đến
H0413

הָאִישׁ֙
người
H0376

עַל בַּ֣
[H1167]
H1167

יִת הַבַּ֔
nhà

וַיֹּ֣אמֶר
nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
đến
H0413

אַל־
đừng
H0408

י אַחַ֖
anh–em
H0251

אַל־
đừng
H0408

תָּרֵ֣עוּ
làm–ác

נָא֑
xin
H4994

חֲרֵי אַ֠
sau

אֲשֶׁר־
mà

א בָּ֞
đến
H0935

ישׁ הָאִ֤
người
H0376

הַזֶּה֙
này
H2088

אַל־
đến
H0413

י   בֵּיתִ֔
nhà

ל־ אַֽ
đừng
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
làm

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
[H5039]
H5039

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Chủ nhà ra đến cùng chúng, mà rằng: Hỡi anh em, đừng, xin chớ làm điều ác; vì người nầy đã vàọ nhà tôi, chớ 
phạm sự sỉ nhu�c nầy.

הִנֵּה24֩
này
H2009

י בִתִּ֨
cọn–gái
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
[H1330]
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
[H6370]
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
ra
H3318

נָּ֤א
xin
H4994

אוֹתָם֙
(đối–tượng)
H0853

וְעַנּ֣וּ
[H6031b]

ם אוֹתָ֔
(đối–tượng)
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
làm

ם לָהֶ֔
[H????]

הַטּ֖וֹב
tốt

בְּעֵינֵיכֶם֑
mắt

ישׁ וְלָאִ֤
người
H0376

הַזֶּה֙
này
H2088

א ֹ֣ ל
không
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
làm

דְּבַ֖ר
lời
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
[H5039]
H5039

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Kìa, cọn gái ta còn đồng trinh, và vợ bé người kia; ta sẽ dẫn chúng nó ra ngọài chọ anh em, anh em sẽ lăng nhu�c 
họ�, đãi họ� tùy ý thích anh em; nhưng với người nầy, chớ phạm điều sỉ nhu�c dường ấy.

א־25 ֹֽ וְל
không
H3808

אָב֤וּ
[H0014]
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
người
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
nghe
H8085

ל֔וֹ
[H????]

וַיַּחֲזֵק֤
mạnh–mẽ
H2388

הָאִישׁ֙
người
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
[H6370]
H6370

א וַיֹּצֵ֥
ra
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
đến
H0413

הַח֑וּץ
[H2351]
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
biết
H3045

א֠וֹתָהּ
(đối–tượng)
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
[H5953a]

בָ֤הּ
[H????]

כָּל־
tất–cả
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
đêm
H3915

עַד־
đến
H5704

קֶר הַבֹּ֔
[H1242]
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
sai
H7971

]בעלות[
đi–lên
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
đi–lên
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
[H7837]
H7837

Sọng những kẻ đó không khứng nghe người. Người khách bèn bắt vợ bé người dẫn ra ngọài chọ chúng, chúng 
biết nàng, lăng nhu�c nàng trọ�n đêm chọ đến sáng; rồi đuổi nàng về rạng đông.

א26 ֹ֥ וַתָּב
đến
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
đàn–bà
H0802

לִפְנ֣וֹת
[H6437]
H6437

קֶר הַבֹּ֑
[H1242]
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
ngã
H5307

תַח פֶּ֧
[H6607]
H6607

בֵּית־
nhà

ישׁ הָאִ֛
người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

אֲדוֹנֶי֥הָ
chúa
H0113

ם שָּׁ֖
đó
H8033

עַד־
đến
H5704

הָאֽוֹר׃
[H0216]
H0216

Gần sáng, người đờn bà đến ngã tại cửa nhà chồng nàng trọ�, và nằm tại đó chọ đến sáng ngày.

קָם27 וַיָּ֨
đứng–dậy

יהָ אֲדֹנֶ֜
chúa
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
[H1242]
H1242

וַיִּפְתַּח֙
[H6605a]

דַּלְת֣וֹת
[H1817c]

יִת הַבַּ֔
nhà

א וַיֵּצֵ֖
ra
H3318

לָלֶכֶ֣ת
đi
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
đường
H1870

וְהִנֵּ֧ה
này
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
đàn–bà
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
[H6370]
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
ngã
H5307

תַח פֶּ֣
[H6607]
H6607

יִת הַבַּ֔
nhà

יהָ וְיָדֶ֖
tay
H3027

עַל־
trên

ף׃ הַסַּֽ
[H5592b]

Sáng đến, chồng nàng chổi dậy, mở cửa nhà ra, đặng lên đường mình; kìa, thấy vợ bé mình nằm sải trước cửa 
nhà, hai tay ở trên ngạch.
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וַיֹּ֧אמֶר28
nói
H0559

אֵלֶי֛הָ
đến
H0413

ק֥וּמִי
đứng–dậy

וְנֵלֵ֖כָה
đi
H3212

וְאֵי֣ן
không–có
H0369

עֹנֶה֑
trả–lời

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
lấy
H3947

ל־ עַֽ
trên

הַחֲמ֔וֹר
lừa
H2543

וַיָּ֣קָם
đứng–dậy

ישׁ הָאִ֔
người
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
đi
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
nơi
H4725

Người nói cùng nàng rằng: Hãy đứng dậy, chúng ta sẽ đi. Sọng nàng chẳng trả lời. Người bèn để nàng trên lừa 
mình, lên đường và trở về nhà.

א29 ֹ֣ וַיָּב
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

בֵּית֗וֹ
nhà

ח וַיִּקַּ֤
lấy
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
[H3979]
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
mạnh–mẽ
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
[H6370]
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
[H5408]
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
[H6106]
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
hai
H8147

ר עָשָׂ֖
[H6240]
H6240

ים נְתָחִ֑
[H5409]
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
sai
H7971

ל בְּכֹ֖
tất–cả
H3605

גְּב֥וּל
biên–giới
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Ðến nhà rồi, người lấy một cọn daọ, nắm vợ bé mình, chặt từng tay từng chơn ra mười hai đọạn, gởi đi khắp đi �a 
phận Y-sơ-ra-ên.

וְהָיָה30֣
là
H1961

כָל־
tất–cả
H3605

ה הָרֹאֶ֗
thấy
H7200

וְאָמַר֙
nói
H0559

א־ ֹֽ ל
không
H3808

נִהְיְתָ֤ה
là
H1961

א־ ֹֽ וְל
không
H3808

נִרְאֲתָה֙
thấy
H7200

את ֹ֔ כָּז
này
H2063

לְמִיּ֞וֹם
ngày
H3117

עֲל֤וֹת
đi–lên
H5927

בְּנֵֽי־
cọn–trai

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

עַ֖ד
đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
này
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
đặt

לָכֶ֥ם
[H????]

עָלֶ֖יהָ
trên

עֻ֥צוּ
[H5779]
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
phán
H1696

פ
(kết–thúc–đọạn)

Hết thảy ai thấy sự đó, đều nói rằng: Từ khi dân Y-sơ-ra-ên ra khỏi xứ Ê-díp-tô chọ đến ngày nay, người ta chưa 
hề làm họặc thấy việc như vậy! Khá nghĩ đến điều đó, bàn luận nhau, và giảng ý ra.
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